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been those which our pilgrim heard, and, moreover, Chinese
characters under the influence of time and place, may have
changed hoth meaning and pronunciation. As to mistakes
of interpretation, there are doubtless many to be found in
the early translations, but in this matter Yuan-chuang
also is far from perfect.

In the next paragraph Julien apparently understood his
author to state that there existed documents in their own
countries  on the peoples of the Horse Lord  (i. e., the
northern tribes) and those of the Lord of Precious sub-
stances (i. e., the nations to the south-west of China).   But
the writer has in his mind here only 'Chinese literature.
So  also  his fang-cliili (jj jg)  are not "des descriptions
locales" of India.   They are the looks of travel or topo-
graphies of Chinese literature.   The term is applied to
such treatises as the "Hsi-yii-chi" which in fact is called
a fang-chili*   Our author states that Chinese topographies
have little about India, and that consequently he had no
native authorities to quote or refer to.   Other writers of
the same period make similar complaints; and there was
some reason for the  complaint.    Even the  information
communicated by the pilgrims who had preceded Yuan-
chuang had not been incorporated in the national histories.
The word here rendered by "good government" is tao
(Jg) which Julien translated "la droite voie".   We might
also render it by "the Buddhist religion", an interpretation
which seems to be favoured by other passages on this
subject.   But the terms applied to  the word here, viz.
hsing tsang (fj H), seem to require that we should render
it by some such Confucian expression as "true principles"
or "good government".   In the last sentences of this pas-
sage Julien seems to have misunderstood his author whom
he makes  write  about  "peoples"  and "all the nations".
There is nothing in the text which  corresponds  to or
requires these expressions, and the writer evidently still
refers to Indian countries, the envoys from which to China
had been few and little known.   In the Later Han period
there was one, in the reign of Ho Ti (A. D. 89 to 105);